
11

Montieren Sie das Schloss und den 
Verriegelungsmechanismus wie 
dargestellt.

Install the lock and the locking mechanism as shown.

Montez la serrure et le dispositif de  verrouillage

Monteer het slot en het vergrendelings mechanisme 

Montare la serratura e il meccanismo di chiusura come 
in figura.

Monte la cerradura y el mecanismo de bloqueo tal como 
se muestra en las fotografías.

8.
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 Befestigen Sie die Konsole mit der Gas-
druckfeder an der rechten Seitenwand. 
Die beiden produktionsbedingten Löcher 

an der linken Seitenwand (Bild 39) verschließen Sie 
mit je einer Schraube/Scheibe/Mutter. (Bei der Frei-
zeitbox Größe 160 und 180 montieren Sie auch auf 
der linke Seite die Konsole mit der Gasdruckfeder).

Fix the bracket with the gas spring to the right side panel.  Close the 
opposite 2 holes at the left panel (picture 39)with bolts/washers/nuts. 
(For Size 160 and 180 only: Mount the bracket with the gas spring on 
the opposite side too.)

Fixez le support du vérin sur la paroi latérale droite. Obturez les 2 
trous de la paroi latérale gauche (photo 39) avec vis/rondelle/écrou. 
(Seulement pour la taille 160 et 180: Montez en plus, un support du 
vérin sur le côté opposé.)  

Bevestig de gasveer op de rechter zijwand. Sluit de 2 gaten in de lin-
ker zijwand (foto 39) af met bout/ring/moer. (Alleen voor grootte 160 
en 180: Plaats vervolgens de gasveer op de tegenoverliggende zijkant)

Fissare la consolle del pistone a gas sulla parete laterale destra. Chi-
udere i due fori sulla parete laterale sinistra, presenti per motivi di 
produzione (immagine 39) con una vite/rondella/dado ciascuno. (Per il 
baule da esterno misura 160 e 180 montare il consolle del pistone a 
gas anche sul lato opposto)

9.
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	 Die Konsole wird zwischen Seitenwand und Scharnierversteifung  
	 angebracht.

	 The bracket is placed between the side wall and the hinge stiffener.

	 La console est placée entre la paroi latérale et le renfort de charnière.

	 De console wordt tussen de zijwand en de scharnierversteviging geplaatst.

	 La consolle va applicata tra parete laterale e rinforzo cerniera.

	 la escuadra se encuentra entre el panel lateral y el refuerzo de la bisagra

Fije la escuadra del resorte de gas en el panel lateral derecho. Cierre los 
dos agujeros en el panel lateral izquierdo
con un tornillo / arandela / tuerca. (Solo para el tamaño 160 y 180: 
monte también el escuadra del resorte de gas en el lado opuesto.)
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Stecken Sie die Gummipuffer wie dargestellt in die Öffnungen des Deckels. Montieren Sie den Ku-
gelbolzen mit Beilagscheibe für die Gasdruckfeder. (Bei Freizeitbox Größe 160 und 180 montieren 
Sie auch auf der gegenüberliegenden Seite den Kugelbolzen).

Insert rubber buffers into the holes of the cover. Place the ball head with washer for the gas spring. (For Size 160 and 180 only: Mount the ball head 
on the opposite side too.) 

Fermez les ouvertures en haut des parois latérales à l´aide des petits bouchons en plastique. Montez le boulon à tête ronde mettre rondelle pour le 
vérin. (Seulement pour la taille 160 et 180: Montez en plus, un boulon à tête ronde sur le côté opposé.)

Sluit de gaatjes bovenop de zijwanden met de witte rubberen dichtingen. Plaats de 
koglbout mti ring voor de gasveer. (Alleen voor grootte 160 en 180: Plaats vervolgens de 
kogelbout op de tegenoverliggende zijkant )

Inserire il tampone in gomma nelle aperture del coperchio, come in figura. Montare il perno 
sferico a rondella per il pistone a gas. (Per il baule da esterno misura 160 e 180 montare il perno sferico anche 
sul lato opposto) 

Inserte los topes de goma en las aperturas de la cubierta. Monte los pernos esféricos con 
arandela para el resorte de gas. (Solo para el tamaño 160 y 180: monte también el perno 
esférico en el lado opuesto.) 

10.
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Mit Hilfe eines Assistenten befestigen Sie den Deckel auf der Rückseite der 
Box.

With the help of an assistant attach the cover onto the back panel.

A l’aide d’une tierce personne attachez le couvercle à la paroi arrière du coffre de jardin.

Bevestig met een helper deksel aan de achterwand.

Con l‘aiuto di un assistente fissare il coperchio sul retro del baule.

Con ayuda de un asistente, ajuste la cubierta en la parte posterior del arcón.

11.
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Pressen Sie das obere 
Ende der Gasdruckfeder 
auf den Kugelkopf im 

Deckel. An der linken Seite brin-
gen Sie die Sicherungsschnur wie 
abgebildet an; am Ende der Siche-
rungs- 
schnur machen Sie einen Knoten.

Press the upper end of the gas spring onto the 
ball head in the cover. At the left side attach 
the safety cord as shown; tie a knot at one end 
of the cord.

Emboitez la tête ronde du couvercle dans  la 
partie supérieure du vérin. Mettez la ficelle 
de sécurité sur le côté gauche du coffre (voir 
photo) ; Faites un nœud au deux bouts de la 
ficelle.

Druk het uiteinde von de gasveen op de Kogel-
bout in de deksel. Breng het veiligheidstouw 
aan de linkerkant van de Hobbybox aan, maak 
een knoop aan het uiteinde van het touw.

Inserire la parte superiore del pistone a gas sulla 
testa sferica nel coperchio. Applicare la corda di 
sicurezza sul lato sinistro, come in figura; Fare 
un nodo al capo della corda di sicurezza.

Presione la parte superior del resorte de gas 
en la cabeza esférica de la cubierta. En el lado 
izquierdo ajuste el cordel de seguridad tal como 
se muestra en la fotografía; al final del cordel 
haga un nudo.

Zum Schluss stellen Sie 
Ihre Biohort Freizeitbox 
auf einen ebenen Un-

tergrund und ziehen Sie nun alle 
Schraubenmuttern fest. Schützen 
Sie die exponierten Schraubenen-
den mit den Plastik-Abdeckkap-
pen.

Finally put your Biohort leisure time box on an 
even ground and tighten all nuts. Protect the 
ends of the bolts with the cover caps.

Pour finir, placez votre coffre de jardin 
Biohort sur une surface plane et serrez 
les vis à fond. Mettez les capuchons en plasti-
que blanc sur les vis saillantes.

Tenslotte, plaats uw Hobbybox op een vlakke 
ondergrond en draai de moeren en bouten 
goed vast. Bescherm de uiteinden van de bou-
ten met de witte plastic afdekkapjes.

Infine posizionare il vostro baule da esterno Bio-
hort su una superficie piana e ora serrare tutti i 
dadi. Proteggere tutte le teste esposte delle viti 
con i cappucci in plastica.

Finalmente, coloque el arcón de ocio Biohort 
sobre una superficie plana y apriete todas las 
tuercas. Proteja los
extremos de los tornillos expuestos con las fun-
das de plástico.

13.
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Nur für Freizeitbox Größe 160HIGH und 180:
For size 160HIGH and 180 only: / Seulement pour la taille 
160HIGH et 180: / Enkel voor grootte 160HIGH en 180: / 
Solo per il baule da esterno misura 160HIGH e 180: /
Solo para el arcón de ocio de tamaño 160HIGH y 180:

Pressen Sie auf der linken Seite das obere Ende der Gasdruckfeder auf 
den Kugelkopf im Deckel.

Also attach the bracket with the gas spring at the left side of the box and press the  
upper end of the gas spring to the ball head in the cover.

Fixez également du côté gauche le support de vérin avec le vérin et emboitez la tête ronde du 
couvercle dans la partie supérieure du vérin. 

Bevestig eveneens aan de linkerkant de gasveer en klik het balhoofd in het deksel op de boven-
kant van de gasveer.

Applicare la consolle con il pistone a gas anche sul lato sinistro del baule e inserire il lato superiore 
del pistone a gas sulla testa sferica nel coperchio.

Fije la escuadra con el resorte de gas también en el lado izquierdo del arcón y presione la parte 
superior del resorte de gas en la cabeza esférica de la cubierta.

Zubehör passend für alle 4 Größen:
Accessory fitting to all 4 sizes:
Accessoire applicable pour toutes 4 tailles:
Toebehoor voor alle 4 de grootten:
Accessori compatibili con tutte e 4 le dimensioni:
Accesorio opcional para los 4 tamaños:
 
Elastisches Deckelnetz zum griffbereiten Verstauen  
von Kleinteilen, inkl. Befestigungsklammern. 
Art. Nr. 67010 (bei Größe 180 können 2 Deckelnetze neben-
einander befestigt werden) 

Elastic storage net to easily store small parts, fixing clamps included. Art. No. 
67010 (2 nets can be fixed side by side in the box 180)

Filet de rangement élastique pour ranger des petites pièces, pinces pour 
attachement inclus. No. Art. 67010 (possibilité d’attacher 2 filets côte à côte 
dans le coffre 180).

Dekselnet voor het opbergen van kleine artikelen, incl. bevestigingsmateriaal. 
artnr. 67010 (bij grootte 180 kunnen 2 dekselnetten naast elkaar worden 
gemonteerd.

Rete elastica per coperchio per tenere a portata di mano piccoli oggetti; 
sono compresi i fermagli per il fissaggio. Cod. art. 67010 (sulla misura 180 si 
possono fissare 2 reti per coperchio una accanto all‘altra)

Red de tapa elástica para guardar piezas pequeñas, pinzas de sujeción inclui-
das. N.º artículo 67010 (en el arcón de 180 se pueden fijar 2 redes de tapa).
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Ihre Zufriedenheit ist uns wichtig!
www.biohort.com/garantieschein



Kontrollnummer:
Control-number / Contrôle-Qualité / Controlenummer:

Bei Reklamationen bitte anführen: 
Kontrollnummer und Artikelnummer des reklamierten Teils.

GB: In case of complaint please indicate the control-number and the number of the item, which is subject of complaint.

F: Pour toutes réclamations: prière de joindre le numéro de contrôle et le numéro d´article de la pièce litigieuse.

NL: Bij reclamaties svp doorgeven: controlenummer en artikelnummer van het desbetreffende onderdeel.

„Leben 
im Garten“

Brennholzlager
Kaminholzlager und Geräte-

schrank in einem

Gerätehäuser
Setzen Sie auf 

Qualität & Langlebigkeit

Mülltonnen-Boxen
Stylisch, praktisch 
und wartungsfrei

Biohort 
steht für

Gartenboxen
Outdoorboxen für 

Garten, Terrasse & Co

Fahrrad-Garagen
Fahrräder, Roller & Co sicher 

verstaut

Pfl anzgefäße und Garten-Helfer
Gartendesign 
in Bestform

Gartenboxen
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